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This Traditional Chinese Serif (Imitation Song) font covers Traditional Chinese, English and
Russian. The Russian text appears to be both monospaced and as wide as the Han glyphs, so
although HarfBuzz manipulates some of the spacing to try to justify the Article 1 text it still
overflows the margin a little. It has only unaccented letters for Greek, making that unusable
for normal purposes.

For variations of the Cyrillic alphabets I attempt to show the whole alphabet, followed by
Article 1 of the UDHR (it is traditional!). For other scripts and languages I merely display the
digits (if not common 0.9) and Article 1.

Sources:
http://unicode.org/udhr/assemblies/first_article_all.html
http://www.omniglot.com/

https://en.wikipedia.org

For Chinese it is impossible to know exactly which codepoints you are likely to encounter. [
have started by assuming that older fonts are probably adequate for common usage and so
[ have ignored coverage of CJK Extension B and later when trying to determine if a font is
likely to be adequate.

[ am primarily concerned with informal postings online, but [ have tried to estimate which
items might be found in more formal texts.

This font, like some others, omits several codepoints which I use to test for basic Traditional
Chinese coverage using selected zhlipsum paragraphs from Nanshanjiang (U+44D8, U+4A3C,
U+59AC, U+7328 U+9DC4) and (U+9B2C) from xiangyu.

CJK languages use an ellipsis codepoint to show omissions or tailing-off in speech. The
codepoint is ideally placed at mid-level (most old CJK fonts do that if they do not cover
non-English Latin languages), but in Unicode 14 the mid-level ellipsis (@ mathematical symbol)
was recommended for this purpose. This font places both ellipses at the mid-level.

As with the WCLOZ font, a few codepoints which claim to be present are invisible, in this case
a few Latin or IPA extension items. Unlike WCL0Z, the Hiragana and Katakana codepoints
are visible although many Han codepoints used in Japanese are not present. More strangely,
some of the Han glyphs, such as U+b6AA and U+56B2, shown in the glyphs PDF have
solid black filled boxes within them

This document was prepared using XX and fontspec. Missing glyphs will be replaced by a
full-width blank space.

This font has only a regular weight.

This font lacks the OpenType tags ~ cyrl  and °~ hani’ needed to use polyglossia for
Cyrillic and CJK scripts.
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1 Cyrillic Alphabet

1.1 Russian

A a bo6,. BB, I'r.Jd a1 E e E & % 3 3 U u N i,
Kk, Jl .MM Hwu, O o, II o, P p.Cc, T T, Y vy, & 0,
X x, 0 o, U u Il w, T i, b 5,HB b1, b 5,3 2.0 w0, d 4
Bce nwowagunu po¥xnawrtcd CBOOGOIJHBMNU U pasH-

BIMHI B CBOEM AJOCTOMUHCTBE U npaBax. OHIH
HaJleleHb pas3yMOM I COBECTBIO U J0JXKHEB
NocTynaThbh B OTHOWEHNUHN APDYTL ApyraosB i ayXxe
6paTcCcTBa.

2 CJK scripts

2.1 Traditional Chinese

In some of my files T use ° TW  as a shorthand for Traditional Chinese used in Taiwan.
This is the Mandarin version of Article 1:

ANETE W EGRMER E—FFF - IR A R R B E
BRL 9 4 0 AR S 45

However, the common dialect in Taiwan, Taiwanese Hokkien (&) or Minnan, is different
and was what the abandonned UKai and UMing fonts were hoping to support. This is its
Article 1, and this font fits one less ideogram on the first line for this text when using
XelLaTeX.

ABATT G G RRAER L5 T% - ASBH B R 38 fr kA
HoHEER -

—

3 Quotation-marks, etc.

In real-world usage, particularly when looking at news sites, the presence or absence of the

correct quote characters will make a difference. As a coder, I use ~ .. or .. butin
good text there are variations and this font supports:

left and right single quotes ‘.. angle brackets (..)
left and right double quotes “.” double angle brackets {..)
single turned comma, corner brackets T .. |
with right single quote ‘.. white corner brackets T ... 5

angle quotes <..>

Wang han zong Imitation Song typeface Standard Font-Traditional Chinese.ttf dated 2004/04/032



4 Symbols

4.1 Currency Symbols

Many countries have symbols for their currencies. In alphabetic order:

Cedi (Ghana) Manat (Azerbaijan)
Cent (many places) Naira (Nigeria)
Colon (Costa Rica, El Salvador) Pound Sterling
Cruzeiro (Brazil) Rouble (Russia)

$ Dollar (many places) Tenge (Kazakhstan)
Dong (Vietnam) Turkish Lira
Euro Won (Korea)
Hryvnia (Ukraine) Yen (Japan)

4.2  Other symbols in text

Copyright Pilcrow
Dagger Registered
Double Dagger § Section
Per mille Trademark
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